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3ACTOCYBAHHA JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX TA TPAMATAYHUX TPAHCOOPMAIIIA
ITPU NEPERJIAAI HIMEIITbKUX ®1JIbBMIB

Anoraria. V craTTi posIyIsSHYTO TEOPETHYHI ACIEKTH IIepeKJIamalbKuX TpaHcdop-Malliii, 30KpeMa 30cepe-
JKEHO yBary Ha 3aCTOCYBAHHI JIEKCUKO-CEMAHTHYHHUX TA MPAMATHYHUX TPAHCHOPMAIlH IIPH Ay I10BI3yaIbHOMY
nepersaagi. Ha mimeraBl aHasidy HAYKOBOI JIiTepaTypH II0IaHO BU3HAYEHHS MOHATTS «IIePEeKJIaIaIlbKl TpaHC-
dopmairiir. HaBemeno rknacudirairio meperIagallbKUuX TpaHCPOPMAIii BIIOMUX BITYM3HAHUX Ta 3apyOLKHUX
VUYEHHUX, JeTAJIbHO CXapaKTepU30BAHO I'PAMATHYHI TA JIEKCHKO-CEMAHTHYHI TpaHcdopMarllii Ta o0IpyHTOBAHO
0COOJTMBOCTI 1X 3aCTOCYBAHHS IT1JT Yac IePeKIaay KiHoPIIbMIB.
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APPLICATION OF LEXICO-SEMANTIC AND GRAMMATIC TRANSFORMATIONS
IN TRANSLATION OF GERMAN MOVIES

Summary. The article deals with the theoretical aspects of translation transformations, in particular, focuses
on the use of lexical-semantic and game transformations in audiovisual translation. It is indicated and scien-
tifically substantiated that the translation of films increasingly penetrates into the scientific space and focuses
the attention of domestic and foreign scientists. The necessity of theoretical and practical explanation of the
problems of classification and application of translation transformations to ensure adequate translation of
film text in connection with the active development of cinema and its spread in the cultures of other countries
is indicated. We have found that the type of translation of an audiovisual product differs from other forms of
translation in that in this case we are talking about audio and visual components. On the basis of the analysis
of scientific literature the definition of the concepts "translation transformations" and "audiovisual transla-
tion" is given. The importance of solving the identified problem dictated by the need for adequate translation
of films and audiovisual products is substantiated. The classification of translation transformations of famous
domestic and foreign scientists is given. Attention is focused on certain differences in the definition of "trans-
lation transformations". Grammatical and lexical-semantic transformations are described in detail and the
peculiarities of their application in the translation of films are substantiated. On the basis of the German film
"Das Leben der Anderen" and the Ukrainian translation of it, the use of a large number of different types of
translation transformations by translators is considered and analyzed; accordingly, among them we identified
lexical-semantic and grammatical transformations: the addition of lexical units, the emission of lexical units,
lexical deployment, lexical folding, generalization, concretization, logical development, conversion, holistic con-
version, semantic alignment, and adaptation. Accordingly, it is established that each transformation has its
own characteristics, certain patterns and frequency of use.

Keywords: audiovisual translation, transformation, cinema text, film translation.

ocraHoBka mpodOsiemu. Habysarouwm riio-

0aJIBHOrO XapaKTepy IIepeKIal RiHOd)iJIbMiB
Bce Olybllle IPOHUKAE y HAYKOBUII IIPOCTIP Ta 30ce-
peJRye yBary BITIUSHIHHX TA 3apyOIKHIX yICHNX.
CroroHi GLIBEM € OTHIE 3 HAMOLIIBII JTOMIHYIOUNX
dopM KyJIBTYpPH y CYCITIILCTBI, BIAIOBIIHO, JOMIHYE
B MIsKHAPOITHOMY KyJIbTypHOMY oOMiHi. Tum mepe-
KJIQJy ayaioBi3yaJbHOTO IIPOAYKTY BIIPI3HAETHCS
B 1HIHUX OPM MIEPEeRJIATY THUM, 10 B JAHOMY BH-
IaJIKy MOBa ¥iie BIacHe Ipo ayaioBi3yabHUM mepe-
kiaz. BueHl 3asHavaioTh, 1o Lei Iporec BRIOYAE
B cebe acCIIeKT «ayaio», BIAMOBIIHO KIIOUYyTe» Ta MiC-
TUTDH Bi3yaJIbHUI KOMIIOHEHT, BIIIIOBIIHO «mobaue-
"e». TakuMm ynHOM, rIggadvl (PLIBMY OTPUMYIOTE ay-
JTIOBI3yaJIbHUM TEKCT 34 JBOMAa B3a€MOIIOB I3aHUMU
KaHaJaM, Kl BLOOOpaskarThCd HA eKpaHi. Buewi-
JIHIBICTH 3a3HAYAKOTH Y CBOIX HAYKOBHX Hpausx
IO IPOOJIEMH, IO CTOCYIOTECS [ePeRJIagy KIHOTEK-
CTY Ta TIPOIIOHYIOTh BJIACHI CTpaTerii Ta TeXHIKH Iie-
PEKJIazy, KIacu@IKalli IpoLeciB IepeKrIaganbKrol
,HlHJ’IbHOCTl y cepi mHeMaTorpa(by IIpore, Ha cro-
TOJHI, eIWHOI METOJUKHN KIHOMEepeKJIaay, ska oOyJia
0 saraJibHOW JJIA OyIb-sTKOTO METOIY ITePeKJIaIy

KiHO-(pistbMy (myOJistsk, cyOTHTPYBAaHHS Ta 1H.), He
0yJI0 BCTAHOBJIEHO.

Amnastia ocraHHixX gociigyKeHb 1 myOaikari.
Tewmi mepermamabKux Tpawmc-popMarlriit 0yJio mpu-
cBsiUeHO Oarato HaykoBux mpailb. Cepes BITYM3HS-
HUX JOCJITHUKIB i€l mpobJjieMH MOKHA BUILIUTH
nocmimxenns . Peuxepa [7], B. Komicaposa [4],
JI. Bapxymaposa [1].

JI. BapxymapoB cTBepIKye, IO «IOCATHEHHS IIe-
peKIaganbKol eKBIBAJIEHTHOCT] («aJeKBaTHOCTI IIe-
peKIagay»), BCymeped po30LKHOCTAM Y OPMAaIBHUX
1 CEMAaHTUYHUX CHCTEMAX JBOX MOB, BUMArae BiJI mme-
pekIazava Hacamiliepel BMIHHS 3POOUTH YMCJICHHI
1 KICHO Pi3HOMAHITHI MIKMOBHI II€PETBOPEHHS, TAK
3BaHI IeperJIafgalbKl TpaHcgOpMAaIrii, IJIs TOro, 1od
TEKCT IePERJIAy 3 MAKCUMAJIFHO MOKJIMBOIO IIOBHO-
TOI0 IIePeIaBaB BCIo IH(OPMALIIIO, BKJIA/IEHy B BUXLI-
HOMY TekcTl..» [1, ¢. 190]. JlocmimxeH s, IPHUCBAYEHL
0COOJIMBOCTAM JIEKCHYHUX TA TPAMATUYHUX TPAaHC-
dopMariiii mpu IIepeKaamal, aHaIi3yBaJia y HAYKOB1
pobori E. Xa6ioymmina [9]; B. Jlicitmua ta E. Apy-
TIOHOB I'PYHTOBHO PO3IVISHYJIM BHUIU TPaMATHUHHX
TpaHcdopMAaIliil y MICEMOBOMY Ieperaa [6].
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Bapro sayBaskuTu, mo 3apyoixkui Bueni B. Kou-
saep (W. Koller) [15] ta X. Xomir (H. Hénig) [13]
aHai3yBaJIW  3aCTOCYBAHHS  TEPEeKJIaTaITbKUX
TpaucdopMaIiif y B3a€MO3B I3KY 3 0COOJIMBOCTAMU
MUKKYJIBTYPHOI KomyHikaii; Buena B. Xaiigpym
(W. Heidrum) [12] po3kpmniia CyTHICTH KYJIBTYPOJIO-
TIYHOI KOMIIETEHTHOCTI IIepeKjagada Ta 3'sicyBaJia
BILJIUB 1HIIIOMOBHOI KYJIBTYPHU HA PO3YMIHHSA 3MICTY
SIK I[LTICHOTO TBOPY.

[Tepermamaura Cuest-Xopu6i [14] posrasmae
MoI10H1 IepeTBOPEeHHSA SK (peHOMEeH KOMIIapaTUBHOI
mureicTuku. Po3s’ss3aHHio 00yMoBIIeHOI TTpo0IeMu,
HPOSUKTOBAHOI HEOOXIJHICTIO aIeKBAaTHOIO IIepe-
KJIaay KiHO(IJIBMIB, IPUCBATUAIN IIPAI[l BITYMIHS-
1 BueHl: M. Illepuenro — amamiayBaB 0cobJIBOC-
Tl meperJany xymosxkHix guremis [10]; II. Isanora
po3podmIa MOAEIb TIePEeKIAY XYI0MKHIX (PIITHMIB.
OcobsimBy yBary BYeHA 3BEpHYyJIa HA JIOCATHEH-
Hsl a/IeKBATHOCTI CHIPUAHATTS y IepeKsIafalbKii
mpaxtuiii [3]; B. TopmikoBa amasmiaysasia mpo0Jie-
MATHKY KIHOIEPEKJAJIy,30KpeMa — CyOTUTpYBaHHS
Ta qyOJIIBAHHS KIHOMLIBEMIB [2].

Mera crarri moJsisirae y BUCBITJIEHHI JIEKCHKO-
CEMAHTHYHUX Ta TPAMATHYHUX II€PEKIATAIIBKNX
TpaHchopMAaTIiil TpH ITepeKIa l HiIMeIbKUX P1IbMIB.

OG’exkTOM mOCIIiMsKEHHA BUCTYIIAe HIMEIbKO-
moBHHM peM «Das Leben der Anderen» Ta ykpai-
HOMOBHUM IIepeKJIad 10 HbOTO.

Buxan 0CHOBHOrO MaTepiasly NOCTiAKEeHH .
3Baskamoyy Ha MEeBHI Bl,HMlHHOCTl y TepM1Hax GaraTo
JIIHTBICTIB, TEPeKJIaJAYviB Ta JOCTITHHUKIB ITOJAI0TH
CBOE BU3HAYEHHS IOHATTA «TpaHcdopmaritii»y. BiTuns-
Haua Buena O. Cemsanosa [8] moscHioe TpaHcdop-
Malli — K OCHOBY OLIBIIOCTI BMIIB II€PEKJIAIY, IO
moJIsirae B 3MIHI (popMaJIbHUX (JIEKCHMYHUX a00 Ipa-
MaTHUYHUX TpaHchopmaliii) abo ceMaHTUIHUX KOM-
TIOHEHTIB BUXITHOTO TEKCTY, TIPHU IIBOMY 30epiraouu
1H(OpMALiI0, IPH3HAYEHY IS IIepeadl.

Ax CTBEPJIKYE nmocaigawuia C.-XopHOI, IIepeKJIa-
JaibKl mpoiecu (Tpascdop-Marrii) — e BKAa31BKK
11010 TIePERJIAY , BOHU (POPMYIOTH MOBHI pe(bnefccn
XOpOLIOTo IlepeKJIajada, aje He 3aMIHIITH CBLIO-
Mol pedpitekcii, iHTyiIii Ta TBopuocTi [14].

BasgmBuM TaKoK € JOCTIKEHHS TepeKIaIauku
Cueswn-XopuOi 110710 KJi1acudikalfi TpaHcgOpMAITi.
Y ronuerni Cuesn-XopHOl heHOMEH IIepeKJIagarlb-
KHUX TIePEeTBOPEHb PO3TJISIAETHCS K IPOIIeC TepersIa-
Iy, III0 HEe CTOCYIOTHCS OKpeMuX al3alliB UM YACTHH
TEKCTY, a 3aJIeKUTh BiJT cnoco6y HepeKyIamy. [Tpu yomy
Ile IPUHOMHU [IePeKJIaIy, SIK1 TIOBMHHI OyTH Po3pobJie-
Hl IS IIeBHOI MoBHOI mapu (Hampukiana, Deutsch-
Englisch). 3 1€l mpuawmsm, TpaHC(bopMaLul 31e01/1b-
IIIOTO CTOCYIOTBCA KOHTPACTHOI JIHTBICTUKH, TOOTO
BOHU € TBEPIKEHHSIMHU IIPO Bi,uMiHHOCTi B CHCTEMAax
JIBOX MOB (JIeRCI/Iqu I‘paMaTI/Iqu cemaHTHYHI) [14].

B amasmizoBaHOMY KOHTEKCTI BAPTO POSTJIAHYTHU
KJIacu(iKaIlo CeMAaHTUYHNAX Ta JIEKCHYIHUX TPAHC-
dopmarii Cues-Xopu6Oi:

—  nexcuune  3amosumueHHa  (lexikalische
Entlehnung) (HepeHeceHHa CJIiB 3 MOBY OPUTIHAJY);

— JIEKCUYHA 3aMiHa (1ex1kahsche Ersetzung) (tpu-
BlaJILHUM BUIIAMIOK: 3aMiHA OTHIE] JIEKCEeMU HA 1HIILY);

— JekcnyHa cTpykTypHa 3amiua (lexikalische
Strukturwechsel) (3amiza B 00J1aCT1 CJIOBOTBOPEHHS);

— cemaHTHWuYHe 3amo3muyeHHA (semantische
Entlehnung) (Bep6asizariis ofHUX 1 THUX Ke Xapak-
TEePUCTUK 3MICTy, HAIIPHUKJIAJ, a0COJIIOTHUX €KBIBa-
JIEHTIB 1TIOMaTUYHUX BUPA3IB);
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— cemaHTWYHa  MoAyJsmis  (semantische
Modulation) (3MiHa HEepPCIIEKTUBU 34 JIOIIOMOTOI0
Bepbarisamll IHINX XapaKTePUCTUK KOHTEHTY);

— ceMaHTMYHA eKcILTiRaisa  (semantische
Explikation) (3011bIIeHHS CTYEHS €KCILTIKAITIL);
— cemaHTMYHa IMIUnkaimig  (semantische

Implikation) (3HMIKEHHSA CTYIIEHS eKC-ILIIKAII);

— cemauTHyHa MyTalla (semantische Mutation)
(3amiHa IEeHOTATUBHOTO BMICTY Ha KOPHUCTH 1HIIIOTO
IHBaplaHTa);

— ceMmanTuvHa TpaHcdopMmalisa (semantische
Transformation) ( 3MiHA CHHTAKCHYHOI IT00YIOBH).

3a cmoBamu M. H_IpaﬁGepa onHa 3 ,I[ed)iHill;ifI
«rpaHcopmani» — Ie TeXHIKA IepeKsay, Mo Bii-
HOCHUTBCS JI0 HEBEJTUKHUX PO3ILITIB TEKCTY 1 3aJI€KUTD
BiJT MOBHUX 1 KyJIbTypHHX map. TobTo, 3a fforo cJo-
BaMy, TpaHcdopManii 03HAIAIOTH KOHKPETHI IIpH-
MOMHM UM cTpaTerii BUPIIIeHHs B KOHKPETHUX CUTYa-
misx meperaaay. Haykosers kiaacudikye ix Ha TpU
TPYIH, a came — TpaHcdopMali TEKCTy, TpaHcdop-
Marii cepefoBHIIA Ta TpaHCchopMalii MiXKMOBHOIO
pelaryBaHH [16]. ¥V HOplBHHHHl 3 IHIMAMU KOH-
].[el'II.IlHMI/I B HAyKOBi# mparri M. Hlpan6epa «IlIepe-
KJIAJ 1 pearyBaHHs» IIOTAHO OLJIBIN YITKY CHCTEMY
METO/IB Teperaaay. Poarismemo:

— TIepeKJIaJ «CJOBO B CJIOBO» (Wort fir Wort
Ubersetzung) (36epeskeHHS KiTBKOCTI CJIiB, YacTH-
HU MOBH, ITOPSIKY CJIIB);

— nepecraroBka (Permulation) (3mitesnss cxia-
JIOBUX PEYEHbD);

— momupenHa (Expansion) (301IbIIeHHA KlJIb-
KOCT1 MOBHHX €JIEMEHTIB);

— BuityuerHsa (Reduktion) (amenmenHs KiTbKOC-
T1 MOBHUX €JIEMEHTIB);

— mixkareroplasbHa 3amina (Intrakategoriale
Verdnderung) (3amixa rpamaTuvHoi QyHKINI Bcepe-
JIHI1 CJI0BA);

— tpancnoautiis (Transposition) (3mMina yacTuHu
MOBH).

Bigmosigao o xonmemnmi mepexnagauku CHesn-
Xopu0Oi [14], yns kiracudikaInis gysKe CX0Ka 10 BUIIE
BucsiTiennx gymor M. Illpaiibepa, moskHA BHO-Kpe-
MUTH 7 OCHOBHUX IpaMaTHYHUX TPaHCQOpMArii:

rpaMaTHYHAHR IIOCJIIBHUHT TIepeKJIaI
(Grammat1sche Wort fiir Wort Uberset-zung);

— rpamartuuyHa mepecranoBka (Grammatische
Permulation);

— TrpaMaThYHe pO3IIMPEeHHs / CKOPOYeHHS
(Grammatische Expansion / Reduktion);

— rpaMaThYHa BHYTPINTHbLOKATEropiaJbHA 3a-
MiHa (MOBHA MOOMMIKAINA IPaMATUYHOI (PYHKIIII)
(Grammatischer Intrakategorialer Wechsel) ;

— rpamarmnuHa TtpaHcmoauins (Grammatische
Transposition) (3MiHA YaCTUHU MOBH);

— rpamatuuHe IeperBopeHHsa (Grammatische
Transformation) aMiHa CHHTAKCHYHOI KOHCTPYKITIL) [14].

B manoMy KOHTEKCTI BapTO amIeIloBaTH 10 KJIACH-
dirarii miarsicris 3. Kyuep, M. Opsoroi ta T. Pen-
YHUIb, Kl cepel IpaMaTUYHHUX TpaHCc(OopMAaIliil Bu-
3HA4Yal0Th 6 OCHOBHUX:

— JIOJTaBAHHS TPAMATHYHUX OIUHUIIb;

— BUIYIIEHHS TPaMAaTHYHUX OTUHUIIb;

— 3aMiHa rpaMaTHIHUX POPM YACTHH MOBH,

— 3aMiHa YaCTHH MOBH;

dakyIbTaTUBHI 3MIHU TOPSAAKY CJIIB, IXHIX
YACTUH, WIEHIB PEUYEHHS, KOHTPYKIIH, CTPYKTYpPH
peUYeHHsT;

— 3aMiHa KUJIBKOCTI 1 THUIIIB pevyeHsb [5].
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,Z[ocniz[HHua B. JTicinimua rpamatudsi TpaHcop-
Marii TPaKTye K IIePeTBOPEHHS CTPYKTYPH PedeH-
HsI TIPHU TIeperJIall, IKl BIIMOBIIaI0Th HOPMaM MOBH
nmeperJaay. BoHa Tex cTBepsKye, 10 IEPETBOPEH-
HA MOMKYTH OyTU ITOBHUMHU a00 YACTKOBUMU, TOOTO
IIPY 3aMiHl TOJIOBHUX YIEHIB peUeHHs BlI0yBAaeThCs
IIOBHA TpaHC(bopMauia SKIIO K 3aMIHSIOTE JIKIIE
APYTOPSTHI — 9acTKOBA. 3MIHIOBATHCA MOXKYTDH He
TIJIBKY YJIEHU PEYEHHS, a ¥ YacTUHU MOBH. BueHa
aKIIeHTye yBary Ha TOMY, 1[0 3a3BUYal, Iie Bi0yBa-
€ThCS OJHOYACHO [6].

Hlse#inapcernit Haykosels B. Kosep Taxomx
IOCJIIIZKYBAB TpaHC(bopMauu [15]. Horo TEOP1sT BH-
IJIMBAE 3 TTepeKIaJallbKuX BigHocuH. Posrisinaoun
TepMiH «Tparcdopmaliisy, B. Komrep moscHoe et
3B’SI30K MK I[IJTIbOBUM TEKCTOM TepeKJIaIy Ha OJHIN
MOBI1 Ta BUXIJHHM TEKCTOM Ha 1HIMM MoBi. Taxox,
3a ciaoBamu B. Kosiepa, ekBiBaIeHTHICTD IIHOTO ITi-
JIOBOTO TEKCTY TOBHHHA OyTH MAaKCHUMAaJILHO IIPH-
OmaxeHoI0 10 opuriHasy. Hampukiiam, B I11JIbOBO-
MY TEKCTl TOBUHHI 30epiraTmcs sIKOCT1 3a 3MICTOM,
pYHKITIOHAIBHICTIO TA CTUJIEM.

JlocmigHUE poarisamae JIAINE II'SITh MOMKJIMBHUX
TpamchopMaIiil Ipu meperJIaal Ta MIoJgae IPyHTOB-
HUN aHAJI3 HiI00Py BIAIIOBIIHWKIB, ITOMLISIOUN 1X
Ha 5 migrumis. Posrisgaemo:

a) Bigmosigunk «ogud mo omuoro». ( Die Eins-zu-
eins-Entsprechung) — 10010, I1pu mepekaaal 3 MOBU
OpHTiHAJIy HA MOBY IIepeKJIaJy 3HAUYEeHHS CJIOBA
Mae JUllle OOUH BIAIOBIIHUK.

0) Bimmosiguuk «oaud go 6arateox». (Die Eins-zu-
viele-Entsprechung) — exBiBajsieHTH He 000B’I3KOBO
MAarTh ITOBUHHI OyTH CXOKUMU 38 3SHAYECHHSIM.

B) Binmmosiguuk «bararo mo ograoro». (Die Viele-zu-
eins-Entsprechung). ¥ MoBi opurinajty e Kijapka BHU-
pasiB, B TOH Uac K B MOBI HEPEKJIANY € TIIBKHU OTHUH.
B pesysbraTi BUXOOUTE HEHUTPATBHUI IEPEKJIAT.

r) Bigmosimauk «omuu mo myJss». (Die Eins-zu-
Null-Entsprechung (Liicke)). Moske Tpamurucs Tax,
IO TIepeKIagayu He 3HalIe eKBiBaJIeHTa B MOBI IIe-
peKrJaay 3 MOBU OPUTIHAJIY, OCODJIMBO B pa3il Imepe-
KJIQZy TePMIHIB.

1) Bimmosigauk «ogma no vyacruam» (Die Eins-
zu-Teil-Entsprechung). Bupas B moBi mepexsany
TLIBKHA YaCTKOBO BIAIIOBIAa€ 3HAYEHHIO BHPAa3y
B MOBI opurinasy [15].

Ax 3asmauae B. XafmpyM [12], meperaamaui
TAKOK TOBUHHI BOJIOMITH «MDKRy.HbTypHOIO KOM-
TIETEHITIE0», KA JTO3BOJIUTH IM OIIIHIOBATH Te, SK
IPEe/ICTABHUKY 000X KyJBTYp CIPUAMAITBCS OIUH
OJTHUM 1 SKUMHU 3HAHHSIMU PO 3apyOLKHY KYJIBTY-
Py BOHM BOJIOJIIOTH, TOMY IIEBHA METOIUKA MOMKE
CTBOPIOBATHCS JINIIE OJI KOHKPETHOI MOBHOI ITapH.

Jl. HemabacriTa Buaijisie HACTYIIHI THUIIA TPAHC-
dopmarriit, ymu, Sk IX XapakTepu3ye BUeHa, IIapH
MoBHOI rpu [11].

- I‘pa cJI0Ba — Tpa CJI0BA (Wortsplel — Wortspiel).
B moBI mepeksiay € BIIIOBIIHA TPpa CILB, SIKA aJIeKBAT-
HO Bijj00pakae 3HAYEHHS T'PH CJI0BA B MOB1 OPUTIHAJIY;

—I'pa citoBa — rpa citoBa Bincytasa (Wortspiel —kein
Wortspiel). B moBi niepesnamy Hemae BiIIIOBITHUKA;

— I'pa cmoBa — momibHuME pUTOpUYHUN 3acid
(Wortspiel — dhnliches rhetorisches Mittel);

— TIpa cmoBa — HyJBOBHH IepeKjal
(Wortsplel — Null-Ubersetzung). Yacruua Texcry
3 T'POIO CJIIB OIIyCKAETHCS;

— He rpa cimiB — rpa caie (Nicht-Wortspiel —
Wortspiel). ¥V Tekceri meperJjiaay rpa CJIiB BBOOUTHCSA
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B TAKU¥ MOMEHT, KOJIM B ITOYATKOBOMY TEKCTI il He-
Mae. L[e CILy?KUTB IS KOMIICHCAIIl]l 1HITOI ITO3MILil
B TEKCTI, B AKIH rpa cJriB Oyusta omyreHa [11].

Y mpoueci nocni/preHHA HaMu OyJI0 BCTaHOBJIE-
HO, 10 B KOHTEKCTI BUKOPHC-TAHHS IPaMaTUYHOI
TpaHchopMallii HaiJacriiie Big0yBaJIocsa IT0gaBaH-
Hs CIIOJIYYHHUKIB Ta 3aMiMEeHHUKIB:

— Dreyman, ganz gleich wie oft Sie in Ihren
Stiicken schreiben, Menschen verdndern sich nicht.
Jpatiman, meHi 00HaK080 sk uacmo Bu nuweme ye
Yy €80IX cueHapiax, ase ool He 3MIHIIMbCA.

Bamina rpamMaTUYHUX POPM YaCTHH MOBU:

— Das ist genau der arrogante Typ, vor dem ich
meine Studenten immer warne.

Bio makux 3yxeasiux munis s i 3acmepiaaio ceo-
ix cmydenmis. Bio maxux 3yxeasiux munie s i 3a-
cmepieaio c80ix cmyoenmis.

— Ich wollte dich nur ins Theater einladen. IIpo-
cmo xouwy 3anpocumu mebe 8 meamp.

— Ich hére viel iiber Ihre Arbeit. A 6azamo uys
npo Bawy pobomy.

— Aber ich sage dir doch, der ist sauberer als
sauber... Kascy mob6i, 8in uucmuii...

Cepen 3acTocyBaHHS IIepeKIafgavueM JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHUX TpaHcopMaIlii MU BHOKPEMUJIH JI0-
MaBaHHS JEKCUYHUX OJUHUITD:

— Du siehst, es kommt nicht nur auf gute Noten
im Leben, obwohl meine, ja, dank dir, gar nicht
so schlecht waren. Bauuw, He éce 6 scummi 3aJie-
JHcumo 810 OUIHOK, X0U Y MeHe, 3a80aKU mobl, OliH-
Ku 6ysiu Henoaawi.

— Das sagt mir mein Bauch... und der liigt nicht.
A ue Hympom uyio... a mos IHmMyiylsa He bpewe.

— «Der Dichter ist der Ingenieur der Seele». /Ipa-
mamype — ue tHacerep JI00CbKol OyULL.

— Beschreiben Sie mir doch bitte eitnmal, was Sie
an diesem 28. September gemacht haben? Poska-
acimbp, Oy0b acka, wio 8u pobunu 28 sepecns?

— Mein liebes Kind was hast du? Jlumuro, wo 3
mob6or?

—Aber... versetzen Sie sich doch fiir einen Moment
in seine Lage. Arne... nocmasme cebe Ha 1020 Mmicue.

Bapro sasHa4mTH, N0 JOAABAHHS JIEKCHYHUX

OIMHMUIIB € OJHIEI0 3 HAMUNCEIHHIIINX BU/IIB JIEKCH-
KO-CEMAaHTUYHUX TpaHCcGOpMAIllif, Y0ro He MOKHA
CKA3aTH PO BUMYIIEHHS JeKCUYHUX OJUHUIID, K
3ycTpluaJIncs pimiie.

B macrymHi#t mapi mocimskyBaHUX TpaHchopMa-
i, a caMe JIEKCUYHUX PO3TOPTAHB TA JIEKCHIHUX
3ropraHb, HAIa JyMKa TLIBKKN Hi,HTBepHHCyeTbCH
Ax BUAHO 3 HACTYNHMX IPUKJIALIB, JIEKCHIHE PO3-
TOPTAHHS B PAa3U MEPEBHUIINYeE 3 KIIBLKICTIO JIEKCHY-
He 3TOPTAHHS.

— Das hab’ich doch schon zu Protokoll gegeben.
A 8oice dasas ceiouerHA 01 NPOMOKOJLY.

— Ein Liigner hat sich genaue Sdtze zurechtgelegt,
auf die er bei grofier Anspannung zurtickfdlt. Toii,
Xmo obmaHioe — 3a8uae PPa3u, AKL 3Moxce NO8MOo-
pumu nio 8esuUKUM MUCKOM.

— Ja, frither haben Sie sie ja beruflich verfolgt,
nicht? Paniwe Bu nepecnidysanu 1io2o 3 npogheciii-
HUX MIPKY8AHb, MAK?

Bucuogkwu. ITigsomsaumn miacyMKn BapTo 3a3HAYH-
TH PO HEOOXITHICTHL TEOPETUYHOTO TA IIPAKTUYHOTO
TOACHEHHS TTpo0seM Kiracudikalrii Ta 3acToCyBaHHA
IepekIamanbKux TpancdopMariil st 3abesrnedeH-
HS aJeKBATHOTO TEPeKJIAay KIHOTEKCTY y 3B 'SI3KY
3 AaKTUBHHUM PO3BUTKOM KiHeMmaTtorpady Ta Horo mo-
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MIUPEHHSIM y KyJIbTYPH 1HITHUX KpaiH. Y X011 HayKO-
BOl PO3BIIKKM MU BUSIBUJIH, IO KIHOCTPIYKa, a came
KIHOTEKCT, IePEeKJIaNaeTbCsa 34 [OIOMOIOK BeJIH-
KOl KIJIBKOCTL PI3HOTO XapakTepy IMepeKJIafalbKuX
TpaHcgopMaIlriii, BiIIIOBITHO cepesi HUX HaMU 6yJIO
BHUOKPEMJIEHO JIEKCUKO-CEMAHTHYHI Ta TpaMaTHYHI
TpaHchopMAaIti: T07aBaHHSA JEKCHIHUX OIUHUII,
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BUIIYIIIEHHA JIEKCUIHUX OJUHUIID, JIEKCHYHE PO3TOp-
TaHHS], JIEKCUYHE 3rOPTAHHS, IeHepaslsalliio, KOH-
KpeTu3ariiio, JIOTIYHUN PO3BUTOK, KOHBEPCHUBHY 3a-
MIHY, I[JTICHE ITIePeTBOPEHHS, CMUCJIOBE Y3TOIKEeHHS
Ta amamnTairio. BiImoBlIHO BCTAHOBIEHO, III0 KOMKHA
TpaHchOpPMAIIist Mae CBOI 0COOJIMBOCTI, TTEBHI 3aKOHO-
MIPHOCTI TQ YaCTOTY B3KHMBAHHSI.
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